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BIBLE VERSIONS ANALYZED
{(Cont. from p. b)

times he is off base as to the real
meaning of the original language.
Perhaps the greatest danger about this
version lies in the fact that some
Christians seem to be adopting it almost
to the exclusion of all others. it should
not be so accepted. As the publishers
state in their introduction, this work
should be used alongside a more
standard and accurate translation.

PHILLIPS” NEW TESTAMENT —
the Epistles published in 1946, the
entire New Testament in 1952
Translated by J. B. Phillips.

In his introduction Phillips rejects
plenary verbal, or every word inspiration,
in favor of the broader idea of dynamic
or thought inspiration. He points out
that the idea of plenary verbal
inspiration caused older versions to put
in italics words which were not actually
in the original which may be necessary
to make the translation clear in English.
Phillips accepts the more subjective
principle associated with the translation
of secular works from other languages
into English in which a large degree of
freedom is allowed in the words used, as
long as they convey the thought of the
writer. He holds that a strict translation
is, for practical purposes, impossible;
thus, he resorts to a paraphrase.

The format of Phillips’ translation is
in paragraphs, generally with no verse
divisions or markings except at the
beginning of paragraphs. No footnotes
are provided to give the literal
transiation.

Because of Phillips’ stated views
about inspiration and because of his
approach to ‘‘translating,” the Bible
student should check his work carefully
with a more literal translation.

THE NEW TESTAMENT: A
TRANSLATION IN THE LANGUAGE
OF THE PEOPLE (Williams® New
Testament) - translated by Charles B.
Williams, published in 1952,

The translator proposes that his work
will be “a transiation of the thought of
the writers with a reproduction of their
diction and style.” In other words, it is
a paraphrase.

Williams seems to hold to a more
conservative view of inspiration than
does Phillips. However, like Phillips he
seeks to reproduce the thoughts of the

writers rather than a |literal
word-for-word translation. A paragraph
format is used with verse notations.
Footnotes are given for literal readings.

EXPANDED TRANSLATION

A final type of Bible translation
which should be considered is the
expanded type. This approach might be
considered as a variation of a literal
translation; but because of certain
unigue distinctions, | am discussing it
separately.

This type of translation can be
especially useful for study purposes
though it would hardly ever be suitabie
for public reading. The motive for this
approach lies in the fact that often the
idea which lies behind a Greek or
Hebrew word cannot be expressed with
one English word. Therefore, the best
word is chosen for the main translation
and other synonyms which make for
clearer understanding are added,
sometimes in parentheses or brackets.
Thus, like the paraphrase approach this
method of translation is, in a sense, a
cormmentary,

Wuest's Expanded Translation of the
New Testament and the Amplified Bible
are examples of this approach.

* * *

WUEST'S EXPANDED TRANSLA-
TION OF THE GREEK NEW TESTA-
MENT — translated by Kenneth Wuest,
long-time teacher of Greek at Moody
Bible Institute. Published in 1956.

Like the Amplified New Testament
which was published two years later,
Wuest’'s translation seeks to
communicate to the English reader the
fuller, richer meaning of Greek words
and phrases which cannot be brought
out in a standard word-by-word
translation. Unlike the Amplified Bible
translators, Wuest makes no attempt to
set off his expansion of the text in
brackets, parentheses or hyphens but
includes all in one continuous reading.
Wuest is more careful about preserving
Greek word order than most translators.

Wuest strongly affirms his belief in
plenary verbal inspiration. This should
cause the reader to have a greater feeling
of reliability about his treatment of the
Greek text. He expresses his admiration
for the poetic beauty of the King James
Version and advises that his translation
should be used alongside it as a study
Bible and as a commentary on the
deeper meaning of the text.

Wuest’s translation is in paragraph
form without individual verses being
marked at all, except in a marginal
notation at the beginning of each
paragraph. This gives more continuity to
the reading but does not lend itself well
to locating individual verses.

THE AMPLIFIED BIBLE — New
Testament published in 1958 Old
Testament completed more recently.
Sponsored by the Lockman
Foundation.

The aims of the translators were to
be true to the original, grammatically
correct, understandable to the masses,
and to give Jesus Christ proper place
and honor. This version was intended
for us as a study Bible rather than for
public reading.

This version fits into the category of
literal translations of the expanded
type. It is made on the true premise that
some Greek words cannot be
completely and fully communicated by
only one English word. Thus, mulitiple
expressions are used for a richer, fuller
and more revealing appreciation of the
divine message. Such a translation,
though useful for study purposes, may
prove to be quite cumbersome for the
casual reader.

The Amplified Bible is arranged in
paragraphs with verse-by-verse
notations. Brackets are used for words
not in the original which may be
necessary at times for English clarity.
Synonyms, which bring out the fuller
meaning of words, are placed in
parentheses or set off with hyphens.

One final observation should be
added. No Bible translation which
honestly attempts to render the idea of
the original can be banned as totally
bad. Perhaps this is the miracle which
lies in the mystery of inspiration. A
Roman Catholic Bible, even though it
may reflect in places the error of that
church, can be used to lead a Roman
Catholic to Christ, if he will believe it.
Though this is true, a conservative
Christian should want the very best
Bible available for his Bible study. Any
English version of the Bible is inspired
only insofar as it produces the message
of the original. For this reason, | think
that the literal approach is best. Of ail
the more recent translations, my highest
recommendation would go to the New
American Standard Version.
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fulfillment of the faw by Jesus Christ on
our behalf. This is what is involved in
deliverance from the curse of the law.
Even the Old Covenant believer
experienced this. (A fuller treatment of
this subject will appear in the next
issue.)

We need to further examine the
matter of deliverance from the law as a
child leader. This deliverance had
" nothing to do with the way people are
saved. Old Covenant believers were
under the child leader. This deliverance
has to do with the way God deals with
His people.

The Mosaic law emphasized law as
the way of communicating spiritual
truth. There are numerous laws. The
objective and tangible was used to teach
moral and spiritual truth. Things were
spelled out in detail. Repetition was
used. The method was adapted to
immaturity.

The New Covenant doss not do away
with laws, All the Ten Commandments,
except the Sabbath Commandment, are
quoted in the New A
number of things are referred 1o as sin,
which is using the form of law (Romarns
1:29-32; | Corinthians 6:9, 10;
Galatians 5:19-21; and Ephesians

5:3-6). The New Covenant does not
present a detailed system of laws. It

deals with heart attitudes and principles
more. There is more liberty and
responsibility. The method is in keeping
with maturity. Instead of less moral
responsibility, there is more moral
responsibility. The deliverance from the
Mosaic law, then, is not a deliverance
from moral authority and responsibility.

It is a deliverance from an extensive use
of laws to communicate moral truth.
When deliverance from law s
properly understood, there is no room
for understanding it as opening the way
for moral laxity. Instead, it paves the
way for more moral responsibility and a
greater experience of holiness. A
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COOPERATIVE PLAN OF SUPPORT
March 1975
RECEIPTS:
State Mar. ’75 Mar, ’74 Year
Coop Design. to Date

Alabama $ .. ... $ ... $ 62531
Arizona 118.68 (118.68) 402.00 118.68
Arkansas 748.34 (75.00) 2,133.45 4,174.18
California 480.35 . 469.28 1,660.29
Florida 1,242.69 (30.00) 359.00 3,056.04
Georgin 129.62 .. 288.64 520.74
Idaho 30.58 71.18 167.16
{linois 1,292.20 26.00 3,744.67
Indiana . c 300.54
Kansas 187.16 401.71 567.64
Kentucky e - 44,40
Maryland 15.00 49.68 85.00
Michigan 45.57 86.85
Minnesota 51.70 .
Mississippi e. e 70.65 268.24 .
Missouri 2,193.50 (2,193.50) 2,792.23 8,289.51
New Mexico e - . 86.36
North Carolina 75.00 78.00 300.61
Northwest Assoc. 31.46 - 100.77
Ohio 1,186.37 e 513.70 2,756.67
Oklahoma 3,6356.62 (3,535.52) 2,097.47 12,125.78
Tennessee 189.28 .. 412.49 929.32
Texas 884.74 - 934.74
Virginia 38.25 41.68 123.65
Totals $12,378.74 $10,304.43 $41,067.15
DISBURSEMENTS:
Executive Office $ 5,898.61 $ (757.72) $ 4,894.34 $17,310.79
Foreign Missions 2,219.33 (1,891.89) 1,918.88 8,051.39
Bible College 1,376.14 (1,041.50) 1,271.74 5,152.16
Home Missions 1,251.31 (1,013.81) 1,100.14 4,555.48
Church Training Ser. 681.13 (514.05) 534.79 2,5651.73
Retirement & Ins. 556.92 (389.84) 384.48 2,113.60
Layman’s Board 235.14 (190.16) 154.03 846.51
Commission on Theo-

logical Liberalism 55.16 (48.73) 46.03 197.99
Miscellaneous 105.00 (105.00) ... 287.50
Totals $12,378.74 $10,304.43 $41,067.15
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